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ABSTRACT

This study attempted to verify whether Emonds (1370-1976)
Structure Preserving Constraint coéld he applied tc a group of
Spanish transformations. A secondary objective of comparing
root transformations in English and Spanish was aléb
established, For this reason, the sample of transformations
used to test the wvalidity of the constraint was chosen to
correspond to English root *ransformations. To accomplish the

secondary objective, the processes that in English are defined

as root were compar=2d to similar processes in Spanish.,

In general, the transformations that are root in English.are
not in the same category in Spanish, Only Adverbial Dislocation
vas root in both languages. The English root transformation of
Topicalization, however, behaves as structure preserving in
Spanish, Some English roct transformations digd notvhave Spanish

counterparts, These +ransformations were: Verbal Phrase

Preposing, Right Dislocation, Tag Formation, Subject BRuxiliary

Inversion and Subject-Singlz Verb Inversion,

Negative Constituent Presposing, Diresctional Adverb Preposing
and +the transformations that prepose around BE 4o not 2xist in

Spanish as separate transformations but they counld be cocllapsed
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into a general movement that was nam&d Pre~-Sentential

Transportation, This movenant could be classified as neither
root, structure preserving nor as a 1local transformation,
therefors, it constituteas a counterargument to the SPC, Two
other Spanish transformations that cculd not be classified in
the three categories ware Left Dislocation and Subiject Varb
Inversion, However, only the second proved to be a trus
counterargument for SPC, Further study of L=2ft Dislocation

showed that this transformation does not account adeguately for

2all the data and that a bas= derivation seems more adeguate,

It is concluded that Emonds (1370, 1976) ccnstraint does not

apply to Spanish in the form as was proposed for English., This

is demonstrated by the fact +that the transformations of Subject-
Verb Inversion and Pre-Sentential Transportation could noct be
classified as root, structurs preserving or local transformaiions.
In order +¢o preserve the validity of SPC for Spanish, a

modification of Emond's concept seems necessary.
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Introduction

Chonsky ‘pointad out in *"“Conditions on Transformations®
(1973), that the fundamental empirical problem of linquistics is
to explain how a person can adquires knowledge of language. This
knowledge can be express2d in the form of a system of rules or
grammar +that generates the languagse, However, a universal

grammar is necessary to restrict the form and the function of

the many possible grammars that can be gen=rated .,

Much research has been done to determine the conditicns that
restrict the descriptive powsr of grammars, The majority of the
investiqation has baen concentrated on searching for conditions
on grammatical +ransformations (Emonds 1970, Bresnan 1972,
Chomsky 1973) , Conditions on transformations ope2rata in
different ways, for instance, they can limit the +type of
operationé that can be performed by a transformaticn (deletion,
insertion, etc.); or they can determine their order of
application (cyclical, pre or post cyclical, or of unorder=d

application).,

¥ith regard o novenent transformations, there are
constraints that specify structural configurations from which no

a2lement can be moved out, These conditions apply on the



structural description of the transformation, This is the case
of the "A over an p:inciple of Chomsky (1964) and the Complex NP
constraint of Ross (1967), among others. Other constraints
attenpt to define the conditions that are necessary in order for
the structural change of a transformaticn to apply. These
restrictions act on the structural change of a transformation in
such a way that no transformation can be fcecrmulated whose
structural change does not obey thase conditions, The Structu;e

Preserving Constraint (SPC) of Emonds {1370, 1976) belongs to

this group.

The Structure Preserving Constraint specifies that English
grammatical transformations can only be of thres categories:
structure preserving, root or local., Structure preserving are
transformations that move nodes into a position in which a node
of the same category has t2en generated by the phrase structure
rules, . Root +transformations may move a node into non-phrase
positions, but they are not allowed +to apply in =2mbedded
clauses, Local rules are traﬁfgfrmations that affect two

Y2
adjacent constituents that are;hominated by the same node, on=
of them belonging +o a minor category. According to Emonds
{1976), this constraint is a principle of the universal qrammar;
he admitted, however, that stylistic rules, an additional class,

may or may not obey this restriction,



The importance of generalizing this hypothesis is +that it
makes possible to predict the resulting structural change

produced by a transformation,

This research will attempt to verify whether +the SPC
is also valid for a group of rules in the Spanish language, that
is, whether they can bs <classified 3in the +thres cateqoriés
established by Emonds. The sample of Spanish transformations
studied here are the analogues of Emonds 7Toot +transformations
for the English languags, This group was selected because it is
a small, compact group for which some information has already

been gathered (Terrel 1376, Rivero 1978).

The underlying assumption in this study is that English root
transformations or some variety of them, exist in Spanish., A
secondary goal of this study is to s2lucidate whether_English
roo*t transformations operate in Spanish without modification,
BEach transformation 1is studied in order to determine whether
they can be defined as roct or structure preserving in Spanish
language. Those +that do not fall into these categories are
considered violations of SPC, unless they can be classified as

local or stylistic transformations., As a consequence of +his



study several transformatiors will probably have to be redefined
and new phrase structure rules for Spanish w#ill have +to be

proposed.

BACKGROUND

The Structures Preserving Constraint of Emonds {1370, 1376)
states that English grammatical transformations can only be of
three categories: structure preserving, root, or local,
According to Emonds (1976), this constraint is a principle of
the universal gqrammar. He admitted, however, that stylistic
rules, an additicnal class, may or may not obey +this

restriction,

A root transformation is a +transformation (Qr a
transformational operation, in the «case of a transformation
performing several operations) that moves, copies, or inserts a
node into a position in which the node is immediately dominated

by a root sentence in the derived structure,

Emonds (1970, 1976) defines root sentences as a sentenca

that is not dominated by any node other than S, He states that



the notion of root sentence is not equivalent with th2 notion of
independent clause taken from traditional grammar (even though
they are <closely related) since there are cases where a root S
is apparesntly derived from a clause that may be dependent or
even absent in deep structure, The notion "independent clause®
is therefore moré closely related to the generative notion "deep
structure root S"™ than to the mors general "root S" which can
exist at the 1level of desp structure as well as the level ;f
surface structure . As an example of root transformation Emonds

considers the transformation named Negative constituent

Preposing which relates sentences (1a) and (1b).

{1a) you should in no cass report for work.

{1b)} In no case should you raport for work.

Negative Constituent Preposing fronts a negative constituent
and triggers Subject Auxiliary Inversion (Emonds 1370, 1976) .
The structure of (l1a) and (1b) is given roughly in {(2a) and

(2b) o
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AUX

|

You should in no case report

' z.h)
- /// \\\\\\ | ‘ for work -

T A
\

In no case should you raport for work

The tvo elements, Neq and Aux, that were moved by the root

transformations are now inmediately dominated by the highest S.

Emond's hypothesis predicts that Negative Constituent
Preposing cannot apﬁly in enmbedded clauses; This fact is

confirmed by the ungrammaticality of sentence (3) .,

(3) *The employees are happy that in not many years

will Christmas fall on Sunday.



English root +transformations are classifi=d in three
catsgories by Emonds (1370, 1976):
I Root transformations that induce comma intonation:
Rigth Dislocation
Left Dislocation
Tag Formation

Adverbial Dislocation

JI Root transformations which do not induce comma intonation
and which he assnmes are substitutions of the <corplementizer
nods, These transformations are:

Negative Constituent Preposing

Directional Adverb Preposing

Topicalization

Verbal Phrase Preposing

Comparative Substitution

Participle Preposing

Prepositional Phras2 Substitution
III Root transformations that neither induce comma intonation nor
are complementizer substitutions, Thay are two invasrsion rules

Subject Auxiliary Invers?on

Subject Single Verdb Inversion



Structure Preserving transformation is a transformation (or
a transformational operation in the case of a transformation
performing several operations) that introduces or substitutes 'a
constituent into a position in a‘phrase marker held by a node of
the same categorie, As an example of this transforuafién Emonds
cites +the rule of Indirect Object Movement. This‘rule relates
pairs of sentences such as thosa given below:

| (4a) I give the ticket tolJohn

(4b) I give John the ticket

The rule of Indirect Object Movement has two functions: (i)
it deletes a preposition (to or for), and (ii) it reverses the
order of two postverbal NPs, The effect of this transformation

is 1illustrated in (5).

N
AN

give the ticket to John

[N




Local rules are transformations that affect a seguence of
" two nodes, one of which must be a non-phrasal node. This
sequence aust be stated without variables nor exterior
condition. one of the constituents must be directly dominated
by a node that also dominates the other one. Emonds oxélplifies
this transformation with the rule of Post-Verbal MNoveament that
relates the pair of sentences in (6).
f
(6a) Bill fix a drink up for Mary
(6b) Bill fix up a drink for Mary

The underlying structure and the result of this transfornation

are illustrated in (7a) and (7b) respsctively

|

.. a drink up to Mary

(7b)
V\
fix PP NP PP

up a drink for Mary
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Stylistic +transformations move phrasal <constituents freely
within a sentence., They can be recognized because they exhibit
formal characteristics that differentia+te +them fromv strictly
grammatical transformations: 1) they cannot be triggered by the
presence or absence of specific morphemes in the tree; 2) they
cannot introduce or delete morphemes (except under identity); 3)
they do not seem to be statable in terms of the left +to ridﬁt
analyzability condition +that are appropiate for grammatical
transformations; 4) they appear to be subject to some version of
the "Up To Ambiquity" principle; 5) they apply more freely in
literary and poetic language than in conversational languagye:

6) they +take surface structure as their input since they
are cptional rules following all grammatical ransformations;
7) they have their input more acceptable than their output.

In Spanish, as in English, thers are also transfo;mations
that can be classified within the three categories rropossd by
Emonds, Thus, the rule of Passive, +that interchanges +the NP
subject with +he NP obijsct, could be analyzed as a structure
preserving transformation, The underlying structure as well as

the result of this transformation are given in (8a) and (8b).

g -
{8a) marfa estudid ese topico

l1it: Mary studied that topic
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(8b) Ese tépico fus estudiadc por Marf;

lit: That topic was studied by Mary

As and example of roct transformation, we have the rule of
Sentential Adverb Dislocation, This ruls relates the pair of

sentences below:

{9a) Afortunadamente, e€llos no vinieron

lit: Portunately, they did not conme

{9b) Fllos no vinieron, afortunadamente

l1it: They did not come, fortunately

As in English, the presence of Sentential Adverb Dislccation
in non-root sentences gives rise to ungrammaticality, as

shown in {10b).

{10a) Yo creo qu=, afortunadamente,2l hechc gue Bill
r'd
doblara a tiempo nos salvo la vida
lits I +hink that,fortunately, the fact that Bill

+urned on time saved our lives
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(10b)*‘Yo creo gque2 el hecho que Bill doblara a tizmpo,
7
afortunadamente, nos salvo la vida
lit:z I think that the fact that Bill turned on time,

fortunately, saved our lives

Emonds proposed to analyze Clitic Placement as a local rule
in Spanish, In this language, the pronoun clitic precedss a
finite verb but follows infinitives or participles, e.g. {(11)

and (12},

{11} Lo v{ ayer

lit: T saw him yesterday
’

{12) No puedo =unviartelo

lit: T cannct send it to you.

In Emonds view, this distribution do=s not reguire base
clitic positions before and after the verb, Rather, the
tensed verb {cr non-tensed, depending on one'!s analysis) can be

interchanged with the clitic sequence by a local transformation,

T



13
METHCDOLOGY

This reséarch will examine +the question of whether  the
constraint established by Emonds can be extend=ad to apply in
Spanish, The confirmation that SPC does not operats in Spanish
could lead to disprove Emond's claim that SPC is a universal

contraint,

As a first step, the root transformations that Emonds (1970,
1976) has established for English are compared to similar
processes in Spanish, The definitions of the transformations in

English are used as a basis of comparison,

For the transformations that are root in English but not in
Spanish (i, e., those that also occur in =smbedded sentencés)
the extension of concept of root S to include <them in this
category is discussed, This step follows naturally from Emonds!
contention that +he concapt of the root S could bs extended to
embedded clauses in other languages. The concept of the root S
can be modified provided that the class of smbadded S's in which
‘fhe root transformaticn occurs is a small, homogenous group
obeying certain well defined <characteristics, He exemplified
this with +the case of Classical Arabic, 1In this lanquage a

small set of complement sentences (that are not roct S's by
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definition) wunderqo root transformations. Emcnds extended the
concapt, in this case, to include tham, becauss they shecw well
established characteristicss thay are always introduced by the

complementizer anpahu {Saib 1372).

Spanish transformations that show +0 be different +o English
root transformations are also analized within the Structur=
Preserving hypothesis to determine whether they arzs rooct, SP or

local transformations.

The *ransformations that do not behave as root, SP or 1local
must be considered as violations of SPC unless they could bha
classified as stylistic, Fmonds claimed that this is the only

category of transformations tha%t could violate his ccnstraint,

Transformations are found in this research on which the SPC
does not apply and which prove %o be grammatical transformations
(i. ©., they are not stylistic), 1In order to maintain the
universality of SPC, the validity of thess transformations was
gquestionead and the ©procssses that they accounted Ffor were
attempted to be derived on the base, For processes that can be
derived on the base, the SPC is irrelevant and, therefere, theay

would nct constitute counterexamplas.,
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After +*his screerning pPIrocass vas completed
transformations are found that clearly violate the SPC, that is,

they cannot be classified as root, SP, local or stylistic,
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CHAPTER I
1.,-COMMA INDUCING ROOT TRANSFORMATIONS

In this section we will study +the following English root
transformations Right and Left Dislocation, Adverbial
Dislocation, VP Preposinq and Topicalization, The Spani;h
analogues of these transformations exhibit certain uniformity in

that they prepose constituents from their deetr structursa

position and set them off by emphasis and comma intonation.
1.1.-RIGHT DISLOCATION

1.1.1 Righ* Dislocation in English.- This +ransformation
moves an NP to the right of th2 sentence as illustrated in (1la)

alcng with its underlying structure (1b) (Emonds 13970, 1576).

{1a) It really bothers m2, John's big cigar.

(1b) John's big cigar r=ally bethers me

According to Emonds (1970,1376) the reordered NP is placed
under a root santence as demostrated by the ungrammaticality of

sentences {( 2 ) and ( 3 ).
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(2) * John has sold the garags that you s*tors it in,

that car, to Mary.

(3) * T predicted that her attenmpt to do something
daring, John's sister would =nd in disaster.
1.1.2 Right Dislocation in Spanish.- This transformation
apparently dces not exist in Spanish, as observed by tha

questionable grammaticality of the sentences below:

e
(4) ? Yo las compre en la esquina, estas gallstas

1it: I bought them in the store, these cookies

/ . .
(5) ? Juan lo encontro en la sala, este libro

lit: John found it in the classroom, this book
1.2 LEFT DISLOCATION

1.2,1 Left Dislocation in English.,- Ross (1967) defines Left
Dislocation as an unboundsd copying transfcrmation that moves an
NP over a variable leaving a pronominal copy in its original

place, 2. g,, (6) and (7).
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{(6) This room, it really dspressas m=2

(7) John's sister, she won't do anything rash

Within the SP hypothesis, Left dislocation is classified as
a comma inducing root +*ransformation that attaches the moved
constitu=2nt %o *he highest S5, Emonds (1970,1976) comes to this
conclusion aftar observing that l2ft dislocated structures do

not occur in embedded sentences e, g., (8) and (3).

(8) * I told you that this movie, you wculdn't like
i+ much,
(9) * Bill hopes that John's sister, she wont do any-

thing rash.

1.2.2 Left Dislocation in Spanish.,=- In the literature it has
generally been assumed (Terrel, 1376, Contreras, 1376) that this
transformation works in Spanish exactly as in ' Enrnglish, namely
t+hat it is a copying rule inducing comma intonation and emphatic
stress, This assumption derives from the fact that in Spanish,
as ¥ell as in Enqlish, left dislocated structures display in
pre-complemantizer position an emphatic NP set off by comnma
intona*tion from the rest of the sentence. This NP is
coreferential with a clitic, pronoun or NP pres=nt elsewhere in

the string, as shown below:
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(10) A la mujer, no hay duda gque se la posterga
lit: The woman, *thare is no doubt tha* she is dis-
regarded.
7 . 7 .
(11) Y Juan, no queria ir =1 estupido

li#: And John, (he) did not want +o go, the stupid on=

Unlike in Enqglishk, this transformation can apply in Spanish

within sentences that have undergone WH-movement,

{12) A los alumnos, équiéﬁ los invitdla 1la reuniog?
1it: The students, who invitead them to the party?

(13) A los ni?{os,équf; les vas a *raer?

l1i+: The children, what will you bring them?

(14) Este gobierno estﬁ%ido,é qué’es 1o que preténde?

li+: This stupid government what is it trying to do?

It should be noticed, however, that in Spanish there are
certain reordered NP's which cannot be analized as 1left
dislocated becaus2 they lack other <characteristics that are
common to these constituents although they are coreferential

with a clitic., e. g.,(15) to (18).

(15) A los borrachos la gent2 los respeta

lit: Drunks, psople respect then
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{16) A ni me gustan los pasteles

lit: Me, I like pastries

{17) A ese dictador la gente lo repudia

1it: The dictator, people repudiate hin

7
{18) A Juan no l1la rtesulto el exp=rimento

lit: To John d4id not work thes experiment

L2ft positioned ©NPs of sentsnces (15) to (18) do not
classify as left dislocated becausse:

a) they present neither emphatic stress nor comma intonation
reading, Recall t*that these +two <characteristics mark left

dislocat=2d8 constituents, e. g., (10) to (14).

b) They never occur in a sentence that has undergone
WH-movement, Proof of this is +hat if an unenphatic l=ft
reordered NP cooccurs with a WH-word, it gives rise to
ungrammaticality, 2. g., {19) and (20).

A .7 ?
{19) * A los borrachoséqulen los respzta |

lit: Drunks who respact them
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/
{20) * M= pregunto a los niﬁbs‘quien los va a cuidar
ahora . c

lit: I wonder %o the children who is going to look

after therm now.

¢) certain expressions that «can precede left dislocated
constituents, cannot precede the unsmphatic reordered NP's of
sentences (15) to (18)., Thus sentence below is grammatical only

with comma intonation reading and emphatic stress,

' . )

(21a) *Con respecto a Juan no le resultc 21 expsrimento.

lit: With respect *to John, he d4id not have succes with
the experiment.

’
(21b) Con respecto a Juan, no le resulto #1 experimento,

From the argumentation given, I will consider only +the
reordered constituents of the +type given in'(IO) to {14) as
exambles of Left Dislocation . With regard -to the 1left
reordered constituents of sentences (15) to (18), I will analyze
them in the next chapter, as the result of a reordering movenment

within the santence,
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Left Dislocation within the SPC, Since Left Disleccation can
apply to NP's within embedd=d clauses (sentences (22) to5 (28)),
it 1is clear that this transformation does not behave as root in

Spanish.,

(22) M= axtrafa que a Juan, digan que no 1lo conocen,
lit: (It) surprises me that +o John, (they) should
say that {(they) do not know hinm
(23) Parece’que a Miguel, quiesren qus lo despidas.
lit: (It) seems that to Miguel, (they) want that
{you) to fire hinm
(24) Quiesro gue el discurso, le pidas a narfa que
lo prepare para magana.
l1it: (I) want that the speech, (you) should ask for
Mary to prepare it for tomorrow
(25) Se dio cuenta de que a su esposo, era diffcil
gue lo aceptaran.
lit: (She) realized that, her husband, (it) was
difficult that (they) accepted hinm
{26) Me pregunto a los niﬁbs, quié; los va a cuidar
ahora.
lit: T wonder to the children who is going to taks
care of them now
{27) Acepto la pretensigg de que &1 dinero, digan

. . 7
que no lo tienen todavia,



23

lit: (I) accept the pretension that the money,
(they) should say that (*hey) do nc* have it yet
(28) Ese financiero que el dinero, dices que no
1o necesita para nada ss presento’ayer a pedir
un prégtamo urgente,
lit: The financiar who, the money, you say that
does not need it at all showed up tc ask for

an urgent loan

Left Dislocation is also allowad within embedded clauses

which denote cause,

{29) No te preocupss porgue, el dinero, dice gue
no lo necesita todavfa
1i%: Don't worry because, the meney, {(he) says

that (he) do not need it yet

(30) Porgue, a su ssposo, no quisieron aceptarlo,
4
renuncio

1it: Because, to her husband (they) did not want

to accept him, (she) resigned

I+ must be pointed out, however, that left dislocated

constituents cannot occur within 2mbedded purpose (e. g., (31))
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(31) * Lucho para gue las garantias, se comprometan
a respetarlas.

lit: (I) fight for the rights (they) compromise
+0 r&spect then

{32) * Nadie protestari'miantras al pu=zblo, promstan

gue lo ayudardﬁ.

1it+: Nobody will protest while to the psople {(they)
promise that (they) will he2lp then

{33) * Trataré’de financiarlo aunque =21 dinero,
dice que no lo tiene todavia,

lit: (He) will try to pay it although thz mon2y, (he)

+0ld me that (he) does not have it y=at

Left dislocation cannot he considered a local transformation
because it is an unbound=2d movement that works over va:iables.
Howaver, before deciding if Left Dislocation constitutes a
counterargument to the SPC, the following alternatives remain to

be considered:
1) To analyze this transformation as Structure Preserving

2) Tec extend +the concept of 71Tont S to those embedded
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(1]

sentances that allow +this transfermation (see saction on

i

methodology).

3) To demonstrate that a transformaticnal approach‘ tc Left
Dislocation in Spanish 1is inadeguate. A non tranformational
alternative ({i. e,, base derivation) *to account for 1left

dislocated constitnents would not be affectad by SPC.

Aﬁalyzing Left Dislocation as a SP transformaticn requires it
to be shown the existence of an indepsndently motivated NP node
where the nodes in question could b2 moved. However, thers 1is
no evidence that this node is rsquired by an independent process
that cannot b2 transformationally derived, R This is a necessary
condition to postula*e this node in +the base (Emonds 1970,

197¢) .,

The alternative of extanding *the concept root S to the
embedded sentences involving this +*ransformation seems to be
premature becaunse we still do not know *the behavior of the rest
of the transformations, From the Left Dislocation data we infar
that in ord=r to preserve the concept root for this
transformation in Spanish, the concept of 1root S should be
extended to all embedded clauses except adverbial and final

clauses, This is not desirable, however, since it woculd mean
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weakening the theoretical value of the concept root-S, given +ha

large set of embedd=d sentences that allow *this +transformation.

With respect to tha +third alternative, i.e. the
derivation of left dislccated constituents in the base, Rivero
(1978) demonstrated that le2ft dislocatad constituents could be
non-transformationally explained by base derivaticn adopting

' -
the phrase rules given below.

§ ======> Top, 5
S ======> Conp., s
g

In these rules, left dislocated constituents are derived under
the node TOP that is directly dominated by Ei Tha optional
recursivity of g:under gnpermits to generate the node TOP within
those embedded sentences allowing Left Dislccation. Enmbedded
clauses that do not permit +his process are derived by the

common expansion of S under 3.

Rivero's arguments in favour of a base derivaticn over a
transformational analysis  for Lef+ Dislocation are the

following:
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a) This approach provides a solution for those sentences in
which the TOP phrase is anaphorically relatsd to a full NP,

F. g, (384).

‘.
{34) Y Juan, no gqueria ir el estupido

lit: And John did not want to go, the stupid one

b) It acccunts for sentences such as (35). 1In this sentencs
the left dislocatad NP is in construction with another

configuration,

{35) Con respecto a Marfa, dicen que no tienen confianza
En cuanto , en ella,
lit: With respect to Mary, (they) say that (they)

do not trust her

c) It permits generating more than one left disleocated

constituent,

(36) En cuanto a Harfﬁ, la enciclcpedia, dicen que
s& la regalaron a ella.
1i+: With respect %to Mary, the sncyclopidia (they)

say that (th2y) gave it to her
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Another advahtaqe of deriving Left Dislocation in the base
is that it provides a better explanation for those sentences
where the left dislocated constituent is corefsrential with the
clitic 1le, In this case thes coreferential clitic is notvthe
result of a copying rule which would £ill in a trace left behind
by the movement of this constituent, The clitic 4in this «cass
mus*t appear obligatorily in any basic sentence before. the
movement occurs, as shown in (37a)., This createss a preoblen fgz
a transformational approach to Left Dislocation because the rule
will not apply in a unified way., Thus, it will only insert a
clitic when the constituent underlying the movement is a diresct

cbisct.

(37a) Par=ce que no les dieron =1 dinero a Carlos
1it: (It) seems that (they) did not give him
the money to Carlos
{37b) A Carlos, parecz gue no le dieron =1 dinaro
lit: To Ccarlos, (it) seems that *they 4id not give hinm
tha money
In my vieaw, Riveros' dearivation of Left Dislocation in the
base appears as the ﬁost adequate alternative for Spanish., If

this solution is accepted, then the SPC is irrelevant here,
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1.3 TOPICALIZATION

1.3.1. Topicalization in English.- Topicalized structures havs
always been considered in the literaturs as +ths result of an
unbounded or successive cyclic movement transformation having
the effect of preposing a NP, while 1leaving a gap in +he
original place (Ross 1967, Postal 1972, Chomsky 1976, Emonds
1976) . The result of +this +ransformation, alcng with iés

underlying structure are illustrated by Emonds with examples

(38) and (39), respsctively,

(38a) Our daunghter we are proud of
{38b) We are proud of our daughter
(39a) Poetry wa %try not %o memorize

{339b) We try not to memorize poetry

The topicalized constituent in {38a) and (39a) is unemphatic

and it does not induce comma intonation,

The main argument that:has been put forward +o adopt a
transformational approach for Topicalization in a
transformational framewnrk 1lies in semantic interpretation. A
phrase structure alternative would derive the topicalized

constituent to the left of the verb from which it is an
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argument, ther=fore, the semantic re=ading would lack the

arqument for the «correct interpretation of +he saentance.

1.3.2, Topicalization in Spanish.- Rivero (1978)‘ defined
Topicalization as a movement transformation that can only
prepose indefinite NPs, After the movement, the reorder=sd NP
leaves a pronominal copy b=hind. This transformation relates

the pair of sentences (40) and (41).

{40) Me didjo gue no te habfa podido conseguir dinero
1i+: (He) told me that {He) had not be able to

gat the monsy for you.
{41) Dinero, me dijo gue no te habf% podido conseguir (o)

Contreras (1976), on the contrary, neither restricts +his
movement to indefinite NPs nor he uses the absesnce of prQnominal
copy as a defining characteristic for this process in Spanish.
In Contreras' analysis, Topicalization consists of selecting a
sent2nce constituent as 'topic?, This selection is formally
marked either by moving the topicalized element to the initial
position or, if it belongs in that position, by separating it
from the res* of the sentence by pause and/or by preposing to it

topicalizing expressions like en cuanto a 'as for', hablando de
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"speaking of', etc, In some cases, the topicalized elements
leave a proneminal cepy in its original place position. He

exemplifies this with sentences like:

{42) En cuanto a la mujer, no hay duda gue se la
protege
lit: As for wonmen, theres is no doubt they are

discriminated against

. 7 . . o 2
{43) ¥Este gobierno estupldo,cique es lo gue pretends .

1it: This stupid government, what is it +rying to do?

In Contreras' view, Topicalization may apply %o cne or more
elements, The following sentance, for instance, has been assiqgned

two topics:

Cs
(44) FEn cuanto al dictador y al pueblo, este lo repudia
, ;
a agquel
1lit: As for the dictator and the people, the latter

repudiates the former

Another observation with regard t+o Contreras analysis is that
he does not limit Topicalization to NPs, Thus in sentence (45),

a predicate has been topicalized,
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‘ U
{45) Fn cuanto a vander, vendio hasta su casa la pobrs
1it: As for selling, she2 even sold her house, the

pooTr one

So far, what is clear is that Topicalization in Spanish and
in ¥nglish are not similar, Thus, while Topicalization in
English is only marked by the preposing of +he topicaliiéd
constituent, in Spanish it also requires the pressence of
contrastive stress and of a comma inducing intonation, as
observed in the examples given above, Another difference is
that Topicalization, wunlike in English, can apply within WH

questions., This fact was observed by Contreras (1976) and

Rivero (1978) who exemplified with the following example:

. e
{45) Dlnero,&gulen podra prestarnos?

1it: Money, Who could lend to us?

Topicalization within the = Structure Pressrving
Constraint.-Emonds (1970, 1976) classifies this transformatiog
within +the SPC as a complementizer substitution oot
transformation, This characteristic predicts ‘the

ungrammaticality of sentences (47) and (48).



33

{47)* I fear (that) each part John examined carefully
(48) * That this house he laeft to a friend was genarous:

of hinm

In Spanish, Topicalization cannot be considered a

Complementizer substitution transformation, The reason is that

the cooccurrence of a topicalized constituent with a

complementizer is allowed in both main and embedded clauses, as

illustrated in (49) and (50) respectivaly:
{49 Dinero,équie; crees que nos podrf% prestar?,
lit: Money Who do you believe that can lend to us?.
{50) Ocurre que dinero, parece que no se pudo
conseguir.,
1it: (It) occurs that, momey, (it) se=ms that

{he) could not get

The presence of the +opicalized <constituents in embedded

sentences (e, 9., (51) tc (60)) also show that Topicalization

cannot be strictly classified as a root transformation,

{51)° Te digo que dinero, le expliques a Juan

que no 12 puedo cons=guir,
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lit: (I) %211 ycu that, monay, (you) should
explain to John (lit. him explain to John)
that I cannot get to him
(52) Quiero que dinero, le expliguss a Juan
“que no le puedo conseguir,
lit: (I) want that, money, (you) explain
to John that I cannot get to him
(53) Se dio cuenta que dinero, dirfan que no le
podfan consaquir.
1it: (He) realized that, money, {(they) would
say that (they) could not get to him
{54) Ocurre que dinero, parece que no se pudo
conseguir,
lit: (It) occurs that, money, (It) sezms that he
could net get |
{(55) Acepto 1la pretensi5h de que’dinero,
digan que no tienen.
lit: {I) accept the pretension that money,
they should say that they do not have
{(56) Me preqguntc dinero, quiéﬁ podri'prestarnos?.

lit: ({I) wondasr,money, Who will be able to lend us

Topicalized a2lemsnts ars apparently allowed  within

adverbial sentences as demonstrated in the following examples:
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{57) Juan decidié’emigraz cuando, trabajo,
le di jeron gue no le dar{én.
lit: John decided to emigrate whan, job, {they)
to0ld him that they would nnt give tc¢ him
(58) Trataremos de financiarloc aungu=, dinerc,
te di jimes que no hemos consequido.
lit: We will try to fimance it although, money, (we)N
told you tha*t (we) have not gotten yset
{59) Juan protesté'porgue, dineroc, le dijeron
que no podi%n darle,
lit: John protested because, money thsy told him that
(they) could not give him
(60) Te llamé'para gue, dinsro, le expligues
que no puedo darle,
lit: T call you for,money, {you) explain to him that

{I) cannot give to hinm

However, the fact that Topicalization is nct a root
transformation does not mean that it is a counterargument for
SPC, The posibility remains that it could be  structure
preserving. In order to varify this hypothesis, let us consider

the different analyses that have bzen proposed for this'process.
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In Contreras (1976) topicalized constituents are derived by

means of rule (H1):

6n L[ x « v
[+topic]

1 2
21 [ 2 ]

+pro

This rule states that the topic is placed in
sentence~initial position and dominatad by the node S and
followed by a sister constituent S which includes the res% of
the sentence, The rule alsoc adds the feature {[+pro) to the
topic in its «criginal position to account for the anaphoric
elepent which exists in some santences Wwith topicalized
constituents, Those santences which do not show an anaphoric
element in surface structure are assumed to have underqone
deletion rules, The pronoun da2letion is optional and applies to
preposed objects having ¢the features {+genesric]. This is

exemplified by Contreras with the examples given below:

(62) Trigo no (lo) hay en esta pafs

lit: Wheat we do not have (it) in this ccuntry



37

{63) Dictadores {los) hay muchos 2n nusstra pobre
v
America

Dictators there are many in our poor America
The rule accounting for the above sentences is (64)
{64) Generic Pronoun Deiation {optional)
+ topic

+ pro _> /}5/

+ generic

The fact that subject pronouns may also be deleted in Spanish
account for the possible absence of the anaphoric pronoun when
the topicalized argument ends up being the subject of the sentence

as in (43), repeated here.

7 , s
{65) Este gobierno estupido,d’que es lo gue pretende?

l1it: This stupid government, what is it trying to do?

A different apprcach +to Topicalization in Spanish is
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provided by Rivero (1978). According to h=2r, Topicaliza*ion is
a movement rule that applies in a left dislocata2d base structurs

of the type below,

(66) S [.ven] [ Comp [aaaall]
TOP s
The rule of Topicalization moves a constituent (in some casss
identical to the phrase in TOP position in E) to a noﬁe
dominated by Coup. in s, The Spanish Comp, under this
analysis, dominates two types of dummy nodes, one for wh-phrases

and another one for topicalized phrases., The phrase structure

rule expanding Comp has the following form:

{(67) Comp =====> Qu 4369 "

ou identifies the complementizer in a general way. Ths rule
invelved in the relatives and interrogatives, places the moved
WH-phrase in Comp, position to the rigth of the
complementizer Qu and *o the left of the node WH,
Topicalization places the topicalizsd phrase in Comp position to
the right of the Qu and *o the left of the node WH, The node;
cannot be doubly filled, Tn Riveros' analysis, Topicalization
observes subjacency, that is, it is a bounded transformation.

that cannot apply more than once in certain structures because
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the movement of a topicalized phrass may block the movemsnt of
other candidates to be transported by Topicalization., When <+he
topicalized bhrase that moves into Comp is identical, totally or
in part, to the basic phrase in TOP position deletion under
identity occurs. Although the description of this rule has not

been stated, we infer that it should bs proposed as in (68)

{68) TOP [A] X NP ===> 1 4 3 e
Conp ICalial
The Topicalization rule (61) proposed by Contreras (1976) is
not structure preserving becauses this rule just adjoins the
preposed topicalized constitusnt to the S, By definition, a
structure preserving movemant must move a node to a tass node of

the same category,

Riveros' analysis of Topicalization (66) is structure preserving
because it moves a constituent marked with the feature [ +TOP] to
an empty node dominated by the Complementizer which is also
indexed with this feature, The disadvantage of Riverc's rule is
that by restricting this process to indefinite NPs, it 1leaves
without explanation the derivation of sentences such as (69) and

(70) .
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) /7
{69) Floras naturales no se si las tengo

1it: Natural flowers (I) do not know whether I have them

Ve .
{70) Burocratas no los necesito 2n este departamento
1it: PReaurocrats I do not need {(them) in this

department

In the above sentences, the constituents +that have been

topicalized are indefinite NPs, however, they present

coreferentiality.

A third analysis for Topicalization could be to derive the
topicalized constituents directly on the base, under the noda
TOP, by means of th2 same base rule prepossd by Rivero (1978)to
derive left dislocated constituents (page 26). The absence of
pronominal copy could b2 accounted for by tha opticral Pronoun
Deletion Rule (64) (Contreras 1976)., This alternative seams to
be favoured by the fact that the sc-called topicalized
constituents by Rivero {1978) can also  be  precedsd by
expressions such as en cuanto a, hablando d2, con respecto a,
which tipically precede 1left dislocated <constituents., e.qg.

(712), (71b) and (71c).

(7T1a) En cuanto a dinero, me dijo gque no te hahfé

podide conseguir
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li+: With respect to money, (he) told me that (he)
had not besn able to get for you

{71b) Hablando d= dine:o, quiéﬁ podra/prestarnos?

li+: Sp=zaking of money, who can lend us?

(71c) Con respecto a deudas, no hay gquien no tenga

1i+: With respect to debts, there is none that

do2s not have

If topicalized constituents are derived on the base, this
process would not constitute a counterargument for Emonds

because the SPC would be irrelevant hera,

1.4, VERBAL PHRASE PREPOSING

1.4, 1, Verbal Phrase Preposing ip English,- This
transformation preposes any phrase node following the first

auxiliary to the front of S {Emonds 1976); =2. .g., {72) toc (74).

(72) John hoped that Mary would find his hat, but
find it shs could not
(73) Mary said he has been a bad risk, and be a bad

risk he has,
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{74) We though* she would be in the running, tc day,

and in the running to day she is.

According to Emonds VP preposing cannot apply im ncn-root
S's as demostrated by +the ungrammaticality of the following

sentances:

{(75)* Mary once pr=dicted that john, who
passed an exam now has, would pass ons
eventually,

(76)* John hoped that Mary would find his hat,

but I wonder how find it she ever could.

1.4,2, Verbal Phrase Preposing in S?anish.— Klein (197&)
and Terrel (1376) have considersd as cases of VP preposing in
Spanish, sentences exhibiting a preposed infinitival verbal
phrase as that one given in ({77)

7
{77) Juan qui=sre gue Lola se case con el, pero ella

Vs
casarse con 21, no quiere

ot
jde
ot
‘e

John wants that Lola marry him, but t¢ marry him,

she does not want

1t should he noticad, howrvar, that a praposed
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non-infinitival verbal phrase gives rise to ungrammaticality as

observed ip (78) and (79).

{(78)* Me dijoc que =ra una mala idea y una mala idea era

lit: (He) told me that it was a bad idea and a bad
idea it was

{79)% Nosotros pensamnos gue habfa pasado &1 examen vy
pasado 21 examen habfa \

l1it: We thought that (she) had pass=ad the exam and

passed one (sha) had

From the above sentences, it appears that VP preposing doss
not =2xist in Spanish and that what has been commeonly analyzed as
the result of this transformation must be analyzed as a case of

Infinitival Phrase Preposing.

n

1.5 Infinitival Verbal Phrase Preposing.- In Spanish it 1
possible to prepose those infinitival nodes following the
constituents +hat in English are called modals. This 1is
oObserved in {(80) to (82). Unlike English, the prepos=d

constituent is marked by comma intonation and eamphatic stress,

’
{80) ;Hacer las compras, ,quien pu=de hoy ifaz?
e I

lit: To go shopping, who can today?
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(81) Recoger a los chicos,équié% puede hoy dfa?

lit: To pick up the children, who can today?

{82) Enviar una carta d=2 protesta, queri% Miguel,

lit: To send a letter, wanted MNiguel

With regard teo the range of application of this
transformation Klein (1974) noticed +that it can occur within

sentences embedded under factive verbs, 2. g., (83), (84).

(83) Fernando guiere que Marcos lo ayude
pero Marcos reconoce gue ayudarlo
ne puede
lit: Fernando wants Marcos to help him, but
Marcos recognizes that help him he can't
(84) Marcos sabfa gque ayudarte, no podria.

lit: Marcos knaw that to help you, he would not be able

Terrel (1376) claimed +hat this transformation can also
apply within sentencas embedded under assertive verbs e. q., (35)

(86) «
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(85) Juan me dijo que enviarte 21 dinero,
no podrfa osta. semana.
lit: John told me that he will not b= able to
send you the nmoney tgis weak,
-(86) Ella me dijo que venir, no podrf%
hasta d=n*rc de un mes.
l1i¢+: She told me that sh2 will nct be able

+o come until a month.

Infinitival Preposing as Structure Preserving transformation,
Before wondering whether this +transformation is Structure
Preserving in Spanish, it is necessary to discuss the categorial
status of infipitival phrases, With regard to this point, two
analysis have besn proposed: Strozer (1976) <claimed that
Spanish infinitival phrases following =gqui verbs and | tha
so-called 'modals' must be generated directly on the bass, as VP
phrase complements, Rivas (1977), however, argued in favour of
analyzing these constituents as NP verbal compl@ments. In his

approach, modals are considered as main verbs,

Undar Strozers' analysis, Infinitival Preposing could not be
considered structurs preserving because Spanish base rules do
not generate a VP nods in pre-complszmentizer position. Recall

that preposed infinitive phrases can cooccur Wwith a
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complemantizer s, g., (87).

e
{87) Hacer las compras,&quian pu=2de hoy afa?

lit: To go shopping Who can today?

Following Rivas analysis, the structur2 presarving nature of
this transformation would be proved if we show that this
povemant is performed to an NP node base generated in
pre-complementizer position, This node, however, does not exist
in the base rules of Spanish, therefore, +his alternative

is rejected, So far the only base constituent that stands in
pre-complementizer position and that could be postulated
as the recipiznt of preposed infinitival phrases, is the node

TCP, If the @movem=nt of infinitives occurs +on this node,

Infinitival Phrase Preposing rule should be stated as in (BB):

{88) ToP Comp NP =======>] 2 e

[+in€f]

Ruls = (88), however, could not be considered Structure
Preserving because it would move an NP constituent (or VP in
Strozers' analysis) dceminating an infinitival phrase under a

different node, i. =2,, the node TOP, Therefore, rule (88)
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would cons*tituts a counterargument +o SPC, This conclusion,
however, requires further study because it is quite plausible
that Infiniiival Preposing could be a stylistic movement. An
argument in favonr of this last hypothesis is the fact‘that this

rule dces not depend on any other syntactic process.,

A rule that is related +%o infinitival phrases 1is Clitic
Attraction which makes a clitic attached t5 a matrix verb (Riv%s
1977). This rule, however, must precede Infinitive Preposing in
order to prevent the generation of sentencss such as :

{89)* Dar, yc s=2 lo guiero

1it: To give, T want it to hin

The rule of Clitic Gliding (Rivas 1977), that moves a clitic
to the right of an infinitive , also wnust precede Infinitive
Preposing in order to avoid the generation of ungrammatical

sentences such as:

{90) Se lo dar, yo gquiero

l1it: To him it to0 give, I want

Thus, apparently, 7Infinitival Phrase Preposing is a

superficial movement that must follow all syntactic processes.
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Further support for this analysis comess from the fact that the
output of +this transformation is less grammatical than its

input, as observed in (91b):

rd
(91a)éQuien pued2 hacer las compras hoy dfaz
(91L) ? Hacer 1las compras,‘équiéh puede hoy afaz

lit: #ho can go shopping today?

Since no svidence was found to classify this transformation
as grammatical, I +tentatively propose to «consider it a

stylistic movemant,
1.6 ADVERBIAL DISLOCATION,

1.6.1. Adverbial dislocation in English.,- This rule moves a
factive adverbial out of the sentence to the rtight of S,
Examples of dislocated adverbials are given in {(392a) and (33a)

alonq with paraphrases: {(32b), (93b) .

{92a) That man could have besn replaced, possibly.

{32b) That man could possibly have be=n replaced.

(93a) Bill tock the wrong turn, fortunately.'

{93b) Bill fortunately tonk *the wrong turn.,
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This transformation can be classified as rocot because the
adverbial cannot be dislocatsd out of an =mbedded S that is not

rightmost under a root S,

{94a) * I think +that the fact that Bill tcok
the wrong turh, fortunately, saved

our 1lives,

(94b) I think that the fact that Bill
fortunately took the wrong turn

saved our lives,

1.6. 2, Adverbial Dislocation in Spanish,.- This rule
operates in Spanish exactly in English, therefore, it is a root
transformation . The putpuat and the input of this

transformation are illustrated by the pair of sentences below:

(35a) Ellos no vinieron, afortunadamente,.
li%*: They didn't come, fortunately.

(95b) Afortunadament2 <llos no vinieron
(36a) ¥No se iriﬁ, sequrament=,

l1it: They will no* go, surely.

7
(96b) Seguram=nte no se iran
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As in Enqlisﬁ, + he

presencz of Adverbial Dislocation in
ambedded sentences gives rise to ungrammaticality, =.

2. 9., (97b).,

{97a) Yo crso que,

afortunadamente,

21 hecho gue Bill
U4
doblara a tiempo nos salvo la vida

I +hink that, fortunat=ly,

the fact that Bill
turnad oh time saved ounr lives

{97b) * Yo creo gque el hacho que Bill doblara a tiempo,

. ’ X
afortunadaments, nos salvo la vida
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1.7 FOOTNOTES CHAPTER I

1) Chomsky (1977) proposed these rules for English, in order
to accecunt for the presence of topicaliz2d4 constituents wi+thin

embedded sentences of the type:

As for John, he is a twit

* As for John is a twit

2) An alternative base rule to derive 1left dislocated

structures is:

_S— =zz=======)> NP -S-

5
‘s z=zz=======)> Comp

s

In this rule, left dislocated structures are derived under
the NP on +the =xpansion of S, This rule is guite plausible
because in Spanish only NPs can be left dislocated. It must

be noticed, howaver, that the left dislocated constituents often
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appear preczded by the praposition a; 2.g9. (1), {2). This

wounld indicate *+hat this constitusnt is not an NP but a PP.

P . .
{1) A Maria, pars¢ce gue no la quieren

lit: To Mary, (it) s=zems that (they) 4c¢ nct want her

(2) A Juan, me dijeron que le habian dado eso
1it: To John, (they) told me that (they) have

given that

Bordelois (1973) and Strozer (1376) assign the function of
case marker *oc the preposition a, If +these analizes are
correct, then the above proposad rule app2ars quite suitable,
A counterargument for this rule is, however, *that it would got
account for those left dislocat2d constituents that appear in

construction with other =axpressions, E. 4g,:

{3) Con respecto a Harfﬁ, dica2n gque nadis la guierse
lit: With regard to Mary, (they) say that nobody

likes her

3) Infinitival Phrase Preposing, as stat2ad in (88) 1looks
very much +the same as Topicalization, Thus, w= could think of

colapsing both rules, Howevsr, this is not possitle becaus=2 the
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range of application of both transformations is different, Thus
unlike Topicalization, Ianfinitival Phrase Preposing is prevented
in indirect guestions, and some embedded clauses  introduced by

the complementizer que 'that' as illustrated in (1) to (7):

(1) ? Se dio cuenta gue 2mpr=nder &sa causa,
no daseaba por 21 momento,
lits ({He) realized that to start that cause,
he did not wanted in this moment
(2) ? Parece que enviar a sus hijos a Eurcpa,
quisre mi hsrmano.
lit: {It) seems that to send his sons +o Europe,
wants my brother
(3)* No sé quien cuidar a los nifos,
va a pecder a2sta semana.
1i+: (I} do not know who look after +the children,
can this wesk
{4)* No creo gque participar en polf%ica,-
pusda de nuavo, .
lit: (I} do not belisve that to participate in
politics, (he) can again
(5)* Dudo que regresar a la universidad,
pueda el pré&imo aSB.
lit: (I) doubt that to return to the University,

{T} can next year
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(6)* Juan quisre gue Lola se casa con 51,
pero ella duda gque casars=2 con 21
l1it: John wants that Lola marry him, but she

doubts +that marry him, (she) can
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CHAPTER II
2., COMPLEMENTIZER SUBSTITUTION ROOT TRANSFORMATIONS

This section covers the study of those root traasformatiohs
that Emonds {1970, 1976) classifies as cerplementizer
substitution rules, These transformations are: the
transformations that prepose around Be, Directional Aadvarb
Preposing and Negative Constituent Preposing., These
transformations have in common the charactsristic that do not

l
induce comma intonation.

2.1, Complementizer rocot transformations in English.

2.1.1, Preposing Around BE., The following three transformations

prepose around BE: a) Ccmparative Sustitution (1)

{1) More significant would be the development of a

semantic theory
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b) Participle Preposing (2)

(2) Standing next to me was the president of the company,

C) Prepesitional Phrase Substitution (3)

(3) On the wall hangs a portrait of Mao.

In each of thase examples the part of the VP which follows
BE in underlying structure is preposed and the subject 1is
postposed, Prepositional Phrass Substitution can also prepose
around a 1locative verb such as hang, stand, or sit, In all
cases the subject is giver added importance or emphasis by its

position at the end of the sentence.

Transformations (a), {(b) and (c) posit a problem for
Emords's hypothesis because they apply within =mbedded claus2s
as shown in (4), (5) and (8).

M .,

They cannot be classified as structure pres2rving eithe

[}

because the phrase rules of Enrglish do not generate the

sequences Adj,Phr,-v-NP, Part,-V-NP, PP-V-NP,

{4)? W2 convinced the authorities that mors important

would be the establishment of lsgal services,.




(5)? Bill anncunced that speaking at today's lunch

would be ocur local congrassman.

(6) 2 She convinced Bill that among ths guest were John

and his family,

.In order to account for +these anomalies, Emonds (1976)
suggested that root transformations can occur ip indirect
discourse if the exact meaning of the reported statement is to

be preserved,

2.1.2.,Directional Adverb Preposing.- According ¢+to Emonds
(1970,1976) this transformation preposss a directional adverb or
a prepositional phrase (indicating spatial direction) when the
verb of a sentence is in the simple past or present tense. No
auxiliaries are ailcwed for the application of this
transformation , It is limited to exclamatory statements as

shown in sentences (7) and (8).
{7) In came John,

(8) Down the street rollesd the baby carriag=se.
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This movement triggasrs  Subject Simple Verb Inversion as
observed by the second position taken by the verb ., As a root,
transformation Directional Adverb Preposing cannct apply in

enbedded sentences.

(9) * I noticed that in came John.
2.1.3 N=gative Consti tuent Preposing. This transformation
preposes negative constituents which may be NPs or, mors
usunally, adverbs, This movement triggers subject auxiliary
inversion.  The output of both transformation is illustrated in

(10) and (11), Emonds {1970 1976).

{10) Urnder no conditions may they leave the area.

(11) Never have I had to borrow money.

The ungrammaticality of sentences (12) and (13) demostratas
that these +transformations are restricted +to appiy in root

sentences,

(12) * TIf under no conditions may they leave the area,

how can they pay their deb% ..
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{13) ¥ The students that only on we=kends did I ses are

living in the country nowe

According *o Emonds, Directional adverb preposing, Negative
constituent preposing, and Preposing around Be, ars all
substitutions for +the sa2ntence-initial complementizer node,

Evidence of this is the fact that only one transformatidg

can occur in the same sentencz2, as demostrated by tha

ungranmaticality of (14):

{14) ¥ Not a single woman could in the crowd be found,

In the above example, both negative constituent prepgsing

and PP substitution have been combined.

2.2, Complementizer transformations in Spanish

In Spanish, it is ©possible to £find movement rules +that
resemble +the complementizer substitution root transformations of
English, Thus the Be Preposing transformations could bhe

axemplified by sentences (15b), {16b), (17b), (18b), and {19b) .



{(15a)
lit:
(151

lit:

(16a)

1lit:

{16b) Méé importante es el desarrollo de un programa de

lit:

(17a)
lit:
{(17bh)

1it:

(18a)
lit:
(18b)
1it:

Examplas of

Su sorpreésa fue grands cuando me vio .
His surprise was big when he saw me .
Grande fue su sorpresa cuando me vio.

Big was his surprise when he saw me .

El desarrollo d= un programa de salud es
~

mas importante en este momento.

The developmernt of a health progranm is

mcre important in this moment.

salud en este momento .

More important is the develcopment of a health

program in this moment .

-~
Ese librc no esta 2n ninquna parte
That book is in nowhers .
i d P / Ld
En ninguna parte asta ese libro

In nowhere is that book .

Miguel estaba entre los invitados.
Miguel was among the guests.
Entre los invitados estaba Miguel.

Among the guests was Miguel.

60

Direct adverb preposing can be sentencass
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such as (13b) and {20b) .

{19a)
lits

{139b)

(20a)
lit:

(20D)

Negative

sentences (21b)

{(21a)
it

(21b)

(22a)
1it:

{22b)

As in English, these tranformations do not indnce

nor break

however, they have different distributional properties:

constituent

intonnation

Ve
Miles de aves volaban sobre los arboles

Thousands of birds flew over the trees

-~
Sobre los arboles volaban miles de avas

~
Los estudiantes viajaron a Furopa el ano pasado

The students travelled to Eurcpe last year

A 'Europa viajaron los estudiantes =l d;o pasado
be illustrated with

preposing can

and (22b).

Mi madre no nos dijo nunca la verdad
My mother never told us the truth
Nunca mi madre nos dijo la verdad
Juan no ha querido venir iamé%‘

John has never wantad to cone

/
Jamas Juan ha guerido venir

emphasis,
L .
reading (Terrel 1976). Unlike English,

all of
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+hem can apply in embsdded sentences., Furthermore, they cannot
be considersd complementizer substitutions becauss the reordsrad
constituent may cooccur with a complem=ntizer, Both differences
are illustrated in ({23) to {26).

s
(23) M2 parece qua mas apropiado es =21 vestido

azul

1i¢: (It) seems o me that more apprepiate is
the blue dress

(24) No creo que 2n la biblioteca esté/ese libro

1lit: (I) don't think that in the library is that book

(25) No creo gue a Chile regresemos muy pronto

1i+: {I) don't believe that to Chile we return soon

. ' / -
(26) Nos dimos cuenta que jamas cesarian los problemas

lit: (W=) realized tha the problems would never stop

Since we do not know how th2se movements bshave in Spanish,
it is nccessary to study thenm iﬁ further detail before analyzing

them within the contéxt of SPC,
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2.2.1 Transformations that preposs around BE and Directional

Advarb Prepcsing in Spanish

These transformations share the particularity of preposing
constituents over intransitive verbs. Sentences that have
undergone any of these transformatinns show the reordsred
constitnent in sentence initial position and the subject in

final position (27) (28) and (29).

7
(27) Mas importante es el desarrollo de un prograna
de salud
lit: More important is the development of a health

program

{(28) Entre los invitados =2staba Juan

1it: John was among the guests

V4
{29) Sobre los arboles volaban miles des aves

1it: over the trees fleaw thousands of birds

These movemznts 'could be accounted for by postulating that
the preposed constituents and the subject have besn exchanged by
a single process of inversion. If this is so, the rule should

be stated as in (30)
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(30) NP X ===z==z===> 3 2 1

estar

Sentences (31) to (35 show, how=ver, that +the subiject
reordering precedes the preposing of any constituent following

ser or estar, 'to be!',

7
{31) Fs mas importante 21 desarrcllo de un programa

de salud
1lit: (It) is more important the developme=nt of a health

progranm

{32) Pu2 grande su sorpresa cuando me vio

lit: (It) was big his surprise when he saw me

e
{33) Es mas adecuado el vestido azul para esta
.7
ocasion
lit: {It) is more adequate the blue dress for this
’
occasion
a » ~
(34) Estaban en 21 patio los ninos

li+t: In the playground were the children
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{35) Fueron a Europa los =2studiantes

1it: Went to Furope the students

We infar from the above sentences that rule (30) is not ths
corract interpratation c¢f the process undergone by the sentences
(27) +to (29), but that these sentences must be analyzed
as the result of two independent processes: a righward movement
that postposes the subjact and a leftward movement that preposes

t+he recocrdered constituent.

The rightward movemen* apparently is performed by a rule
that moves the subject to postverbal phrase positicn attaching
it to S (see sentences (31) to (35). If this is so, this rule can

be formulated as in (36)

(36) Np VP X ===> 2 1 3 (optional)
1 2 3
In order %o differentiate +this rule from Subject Verb
Inversion (to be study 1latter) I will name this rule Subject
Postposition. The variable in rule (36) stands for any.

constituent following the verbal phrase as illustrated in (37)

{37) Grande fus su sorpresa cuando me vio

1lit: Big was his surprise when (he) savw me
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The leftward movements envolved in the generatien of
sentences (27) %o (29) can move different constituents, Thase

constitnents are:

a) Adjective phrases following ser 'to bs?
b) Lecative following estar 'to bhe!

c) Directional prepositional phrases follcwing verbs of

movement
According to this, twc hypothesis can be postulated:

I) That there are +three independent rules, &. g.,:
Comparative substituticn, Prepositional Phrase Prepcsinq and
Directional Adverb Preposing for (27), {28) and (29)
respectiyvely, or (ii) that they obey to a single process that

preposas costituents over intransitive verbs,

Hypothesis L) regquires evidence that Comparative
Substitution, Prepositicnal Phrase Preposing and Directional
Adverb Preposing are syntactic rules of Spanish grammar, This
would be confirmed if we show that as in English each of these
rules involves another syntactic process, Recall that this is a

necessary condition for a rule o apply as syntactic.
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Data presented in {31)  to ({35 show that +these <three
movements must follow the optional rule of Subject Postposition,
It must also be observed that when Directional Adverb Preposing
and Prepositioral Phrase Sustitution move a negative
constituent, the negative particle no is absent {e. g, (38b)
and (39b)) 4in a negative sentence., This fact demostrates that
these two transformations are somehow related to +the syntactic
process of negatinn., For Comparative Substitution, however, no
evidence was found +to show that it was rslated to other
syntactic procssses, therefore, I assume that it obeys to an

stylistic movement,

4

% . .
{38a) Juan llegara a ninguna parte por ese camino

no
1i¢: John will not arrive to nowhere by *that road

{38b) A ninguna parte 1legar£ Juan por este camino
*no
o
{3%9a) Ese2 libro @sta &n ninguna parte
no

1it: That book is nct in nowhers
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¢

{39b) En ninguna parte esta =se libro

1*no

In order +o account for the above data it is necessary to

recall cartain peculiar facts of negation in Spanish

Negation in Spanish,- In this language it 1is possible to
have double negation, This process allows the coocccurrence of
the particle no with a negative constituent only when this
constituent is lccated in post-verbal position 2. g., (40) and

(4mn
{(40) No se lo diremos a nadis
lit: WHe will not tell it to anybody
{41) Ese libro no esta’ en ninguna parte

1lit: That book is in nowhere

The particle no must not appear when a negative constituent

stands in a preverbal position,
{42) A nadie *no se lo diremos

lit: To nobody we will not tell it
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r'd
{43) En ninguna parte *no =asta ase libro
1it: In nowhere is that book

Different approaches can be adopted to acccunt for the data
in {40) tc (43), Hadlich (1972) proposed to account for thess
sentences by restricting the insertion of negative lexical it%ms
t0 negative sentences., In his view, sentences (#0) and {41) are
considered as basic, By positing such a restriction, how=aver,

Hadlich will also generate the ungrammatical sentences (44a) and

(45a) instead of the grammatical (44b) and (45b).

{(44a) * Nadies nc vino
lit: Nobody d4id not conma
(44b) Nadie vino

lit: Nobody canme

{45a) * Ningén estudiants no fracaso
lit: No student did not fail
(45b) Ningdn estudiante fracaso

1it: ¥No stud=nt failed

The derivation of sentsnces (44b) and ({45b) as well as the
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grammatical version of {42) and (43) is accounted for by Hadlich

by means of the ruls of No Deletion given in (46).

(46) X + negl no Y V Z ===>1 2 0 4 5 6 (obligatory)
condition: non=

Rule (46) applies whenever a n2gative constituent preced;s
the negative particle no. This transformation must be ordered
after all movements rules have applied in order to preclude the
derivation of ungrammatical sentences, &. g. {47) or (48). 1In
sentence (47) the 'negative constituent is the indirect obij=ct.
This constituent has wundesrgone a a leftward movement. In
sentence (48) the negative constituent corresponds to the

subject of the sentence which has been postposed.

(47) * A nadie no se 1o diremcs
1it: To nobody {(we) will not tell it
(48) * Vino nadie

1it: Comes nocbody

It should bes noticed, however, that rule (46) <can only
account for +the derivation of sentencas where the negatives

constituent controlling *the deletion immediately precedes the
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particls no, Rule (46) doe=s not account for the derivation of
sentences such as {49) and (50):
, g
{49) Jamas Juan ha dicho eso
*no

lit: Never John has said that

(50) A ningquno de *tus amigos, }( qﬁiero que 1=
*no
cuentes lo ocurrido
1it: To any of your friends, (I) want that (you)

+tell them what happened

In the above s2ntences, the neqative constituent acting as
controller of the deletion does not immediately preceds the
particle ne, In sentence {47), +this constituent appears inp
pre-subject position, whereas in (48), it stands in TOP
position. . Therefore, if rule (46) 1is +to be preserved, a
variable should be inserted between the negative particle no and
the constituent controlling the deletion. Rule (46) can now

be formulated as in (51):

(51) [ [+neq} Y no 2 V ] =====>1 2 o 4 5

{obligatory)
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Rule (46) can be further improved by stating the exact
relationship +that +the «controller of the deletion (i. 2., a
negative constituent) must hold with respect to the particle
that 1is going %o be deleted (i. e., no)., This relationship
follows the Principle of Command and Precedence preposed by
Langacker (1969)., According to this principle a node must
preceed and command another node in order +o allow certain
operations to occur, A node A commands a node B if the first S
dominating A also dominates B. Both nodes must not dominate
2ach other, As can be seen in (52) to (54), this is the =xact
type of relation that a neqative constituent must hold in Spanish
in order to trigger No Deletion. In all +these sentences the
negative constituent precsdes and commands the particle no, 1In
(52) th2 negative constituent stands in TOP position, in (53) in
pre-subject position and in (54) in pre-verbal position. The
particle no 1is always under VP, All these nodes are dominated

by S and nonre of them dominates each other.

{(52) A ningén estudiante quiero que *no le den
pa2rmiso

lit: To any student (I) want that you do not allow
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rd
{53) Parece que a ningun estudiante, el director
”
*no 1le dio autorizacion
lit: (I%t) seems that to any student, the director

did not allow

”
{54) Estoy seguro gqu# Juan jamas ha hecho eso

1it: I am sure that John never has done that

The position of the controller with respect to the particle
no in rule ({51) can be stated by adding a condition to this rule,

Then, Hadlich's deletion rules comes up as (55).

(55L[{+neg] Y no Z V]====> 12045 (obligatory)
s

condition: 1 precedes and commands 3

Conditicn in rule (55) establishes that this rule will not
apply unless the negative constituent precedes and cenmands the

particle no,

Let us now review other alternatives of derivation for the
data in (40) +to (45),., 1In preceeding paragraphs we have shown
that Negative Deletion was required only if negative 1lexical
items were restricted to appear in negative sentences, If such

restriction is avoided, sentences (56) and ({(57) would be
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gensrated without difficulty. However, we will also gen=rate
sentences (5B8a) and (59%a) instead of the grammatical (58b) and

{59b) .

(56) Nadie vino

lit: Nobody came

(57) Ningun estudiante fracaso
l1it: No student failed

(58a) * Trajo nada

lit: (He) brought nothing
(58t) No trajo nada

lit: (he) did not bring nothing
(59a) * Se 1o dijo a nadie
lit: (He) told it to nobody
(59b) No se lo dijo a nadie

lit: (He) did not tell it to nobody

Sentences (58a) and (59%a) could be ruled ont -by inserting
the particle no in all those sentences having a negative
constituent in postverbal position,/provided that no neqative
constituent were found in pre-verbal position. The insertion of
the particle no could be performed 2ithar by means of (i) a rulse
of Negative Agreement, or (ii) by means of a rule of Negative
Insertion, The Negative Agreement rule could bas propos=d as in

(60) «
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(60) X V 2 [+neq) =====>1 4 + 2 3 4

condition: 1 { [ +neg]

Rule (60) is a pleonastic rule that copies to the left of Vv

a negative feature appearing +to its rigth.

The ¥o insertion rule can bz formulated as in (61).
(61) [ X V Y [+neg] ] =====>4i no + 2 3 4

condition x f [ +n=g]

The abova rule states that the particle no must be inserted
in all those sentences having a negative constituent in
post-verbal position. Rulzs (60), as well as (61) require to
have a condition stating that the variable appesaring to the lef+t
of Vv does no* contain a negative constituent, This condition is
necessary in order to preclude the generation cof ungrammatical

sentences such as {62) and (63).

7
{62) * A ninqun estudianta el diractor no le dijo nada
lit: To no student the director did not tell ncthing
I'd
(63) * Ningun estudiarnte no ha enviado nada

li+: No student has not senit nothing
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#hen rule (60) or (61) apply, tha nagative constituents that
may appear to the left of the Vv may be constituents +that had
baen generated under the node TOP or the subjects that have not
undergone postposition, Both cases are illustrated by (62) arnd

{(63) respectively.

Rules (60)and (61) should be ordered after all rightward
and leftward movement rules, This order is necessary to derive

sentences (64a) and (65a) instead of (64b) and (65b).

{64a) No vinc nadie
lit: Nobody canm=
{64b) * ¥vino nadie

l1it: Com2 nobody

(65a) A nadie le dijimos nada
lit: To nobody {(we) said nothing
{65b) A nadie no le di-djimos nada

lit: To nobody {we) did not say nothing

The adoption of either rule (60) or rule (61), howevaer,.
would be more costly for Spanish grammar than the analysis
associated with the rule of No Delation because it would mean to

have two different devices instead of just one +o account for
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single and double negation, The derivation of the sentances
having negative constituents as negativs sentences is superior
because it permits +o give a unified treatm3nt to both
processes. Another disadvantage of these rules 1is that +they
would need to have a later insertion rule, PFinally, they
require to have a negative condition in the specification of +he
rule restricting that no n2qative constituents must remain ¢to

the left of the verb at th2 moment of the rule application.,

Summarizing, we have shown that the data in (40) to {(45) may
be accountéd for by rules (55), (60}, or (61). Thesa2 three
rules mwmust follow all movements rules in order to give rise to
the right predictions., PFrom these thres alﬁernatives, the 1less
costly would be to geanerate double negation directly with the
particle no and tc delete this particlz by means of the rule of
No Deletion when a negative constituent is in pre-verbal
position. The last part of this conclusion, however, requires
further analysis bscause it appears that the co-occurrence of a

negative constituent with the particle no could be also ruled

out by a filter, If this was the cas=, negative deletion would

be no longer necessary. L2t us now reaview this alternative. If

a filter was proposed, it should be formulated as in (66):
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{66y *{ ({+neg] Y no V ]

5

Devica (66) would filter out all sentences  showing
co=occurrence of a negative constituent with the particle no in

preverbal position, i. e., (67) and (68).

(67) * A nadie el director no le dio permiso

lit: To nobody the director d4id not give (him)
parmissicn

(68) * Nadie no vino

1it: Nobody did not come

It must be observed, however, that the formunlaticn of. tha
filter in (66) presents several problems, The first one is
theoretical, Chomsky and Lasnik (1977) state that a filter must
be local. Filter (66), however, would not be local becausz it
contains a variable, This variable is necessary tec account for
the different positions that a negative constituent can hold
with respact to the particle no, These positions ars
are illustrated in (67) and (68)., A sa2cond problem 1is that,
according to Chomsky and Lasnik (1977), filters express
properties of complementizers, This is not tha casse of filter

(66) . More importantly, filter (h6) would leave part of the
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data unexplained; i. e., it would rule out sentences such as
{69a) and (70a) but since a filter does not delete norphological
material it would not allow to derive their grammatical

counterparts (63b) and (70)h)

{69a) * Nadie no vino

ot
jobe
(s
L]

Nobody 4id not canme
{69b) ¥Nadie vino

lit: Nobody com=

{70a) * A padie no le dij= nada
lit: To nobody (I) did not say nothing
{70b) A nadie le dije nada

lit: To nobody (I) said nothing

Directional Adverbd Preposing and Prapositional Phrase

Substitution as syntactic rules of Spanish Grammar.

In the previous section, it was shown that the >rule of
Negative Deletion or Negative Agrsement must be ordered after
all movement rules over the verb, in order to give rise to the
correct predictions, Now, since Directional Adverb Preposing and
Prepositional DPhrase Sustitution are leftward movements of this .

type then they must be order=d before them. This is sufficient
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evidence to confirm tha syntactic status of these two
transformations, The next question is to determine if thes2 two
movements exist as two independent transformations or if they

can be collapsed under one single leftward movemant,

In order +o =evaluate the=se alternatives 1let us start

analyzing each transformation independently.

Prepositional Phrase Substitution should be defined as an
optional reordering rule that preposes prepositicnal phrases
over estar "Be" and over certain intransitive verbs that
subcategorize locative PPs,

Directicnal Adverb Preposing is a rule that pPreposes
directional prepositional phrases over intransitive varbs,

From the above definitions we <can observe that both

transformations perform the same functions i. o.,

1) They prepose a PP over an intransitive varb.-

2) The preposed PP is unemphatic and is not separated from the
rest c¢cf the sentence by comma in*tonation,

3) Both rules, apparently, place the reorder=d PP betwsen the
subject and the complementizer. Evidsnce in faveocur of this,
is that a reordered unamphatic PP never precedes a WH-word,

Emphatic PP, however, are allowed in this context,.
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7. . 2, s s ~r 7
{(71a) * 3 Parlsdqulen ira 21 proximo ano.
lit: To Paris who will go next year

{71b) A Parf%,équiéﬁ'irg 2l pré&imo amo

. . 7 ?
(72a) * Me prequnto a Chiledqulen va a regresar.
lit: I wonder to Chile who will want to go back

{72b) Me prequnto,éa Chile, quiéh va a regresar?

~ 2
{73a) * En nuestra casaéquiéﬁ estuvo 21 ano pasado.
lit: In our place who was last year

4 - ?
{(73b) En nuestra casa,aquien estuvo 21 ano pasado,

These shared characteristics betwean Prepositicnal Phrase
Preposing and Directional Adverb Preposing make it possible to
collapse both transformations under a single laftward movement.

This rule could be stated as in (74)

(74) comp X V PP =====>1 4 2 3
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2.2.2., Negative Constituent Preposing in Spanish, this rule
is an optional +transformation that preposses a negative

constituent to initial sentence position as illustrated below:

2 P4 N - »
(75) Dificilmente Juan acepta venir sin su mujer

lit: Hardly ever John accepts to com2 without his wife

4 X s .
{76) Jamas Juan acepta venir sin su muj2r

1it: Never John accepts to com2 without his wife

{77) Nunca Juan ha dicho =so

1it: Never John has said that

The description of this rule presents difficulties becauss
negative constituents can appear in different positions within
the verbal phrase, i, o,, prevarbal (78), postverbal ({(79) and

final VP positiocn (80).

{78) Juan nunca dice la verdad

lit: John never tells the truth

{79) Juan no dic=2 nunca la verdad

l1it: John (does not) never tells the truth
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{80) Juan no dice la verdad nunca

lit: John (does not) tell the truth never

Thus, taking into consideration the distribution of negative
adverbs, Negative Constituent Preposing could egually ba
proposed as : (I) a rule that pr2posa2s a negative constituent
from preverbal position or (II) a rule +hat prepcses a negative

constituent from postverbal position.

The selection of alternative (I) or II) is crucial *to
deternine the status that must be assigned tc this

transformation,

Undar alternative (I) this movement should be Aefined as a
stylistic movement that preposes negative constituents fron

pra-verbal to pre-subject position as exemplifizd in (81b) to

(83b)., This is so because no evidence was found that this movement

was relevant for any other syntactic process,
{81a) Juan nunca dice la verdad
lit: John never tells the +ruth

{81b) Nunca Juan dice la verdad

(B2a) Juan =2n su vida ha trabadado
lit: John in his life has worked

{82b) En su vida Juar ha trabajado
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{83a) Juan dif{;ilmente acepta venir sin su mujer
lit: John hardly =sver accepts to come without his wife

{83b) pificilmente Juan acepta venir sin su mujer

On the contrary the selaction of alternative (II) makes this
rule to be related to the process of negation bacause it would

be a leftward movement operating over the verb. This is

illustrated in (84b)

(4

{(84a) Juan reconoce nunca sus defectos

no

lit: John does not neaver recognize his mistakes

(84b) Nunca Juan reconoce sus defectos
*no

lit: Never John recognizes his mistakes

So far it can be observed that the description of Negative
Constituent Preposing crucially depends on the basic position

assigned to negative adverbs and on the study of their

movemants, Since the study of these twc aspacts is béyond\the

scope of this research I will 1leave the question open for
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further investigétion. For the time being I will postulate that
the selection of alterrative II; i1, =,, that this rule preposes

a negative constituent from postverbal to prestbiject position,
it would make the operation of this transformation very similar
to the operation of the two transformations previously studied
(i, e,, Directional Adverlt Preposing and Prepositicnal Phrase

Sustitution) because Negative Cons*i*tuent Preposing would be a

leftward movement operating over the verb that moves +the

constituent to pre-sentential position eg, (85) and (86).

(85) HNunca Maria supo la verdad

i1it: Never Maria knew +the truth

(86) Parece gue nunca Maria supo la verdad

lit: (It) seems that naver Maria knew the truth

Another similarity is that +this *ransformaticn does not
induce neither emphasis nor comma intonation reading as the
others do, Thus it 1is guite 1likely that these three
transformations cbey to just one leftward movement. In order to
collapse these *hree movements, however, the description of ruls
{74) should be refoimulated in such a way t*that it admits
leftward movement of constituents from different poSt-verbal

positions, Recall that negative constituents can also be
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located in final verbal phrase2 position (e. g., (80)). Thus,

the structural description of rule (74) should be now (87)

adv

(87) Comp X V Y |[PPl=====> 1 4 2 3

Rule (87) states that any postverbal PP can be moved +o

pre-sentential position,

In summary, I claim that Prepositional Phrase Sustitution.
Directional Adverb Preposing and Negative Constitusnt Prepcsing
can be collapsed under the g2neral leftward movement ruls given
in (87). This rule preposes prepositional phrases to
pre-sentential position, The reordered constituent is unemphatic
and is not separated from the rest of the sentence by comma

intonation reading.

Let us now consider whether we can extend rule (66) to other

processes +hat exhibit thess characteristics.

In Chapter 1 (pages 19 to 20), the source of the reordered
constituent appearing in examples (15) +o (18) remained
unexplained because they did not fall within the definition of
left dislocated cons+tituents, The main reasons were: {1) +hat,

unlike 1lef+ dislocated constituents, thay did not show break
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intonation reading nor senphasis; (2) that tha reordered
constituents had not <crossed over a WH-word. Note that these
are =2xactly the characteristics of the constituents reordered by
rule (87). Thus we can attempt to make a reformulaticn of this
rule 3in order %0 include these movements. This rule can be
raformulated now as in (88).

Adv

(88) Comp X V Z § PP {======>1 5 2 3 4
NP
Rule (88) states that Advs, PPs and NPs can be moved fron

postverbal position +to pre-sentential position., The predictions

are correct as can be observed in the sxamples beslow,

s
{89) Me parece que iamié el pueblo acepto al dictador
l1it: (It) seems *to me that never the people accepted

+he dictator

Vd
{90) No creo que #n la biblioteca este ese libre
lit: (I) don't telieve that in the library is

that book.

{31) Es probable que a Europa viajemos en verano
1it: (It) is probable that to Europe (we) travel

next summer,
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: . /s
(32) VNos dimos cusnta de gue -jamas cesarfan los
problemas

lits {We) realized that never the problems stopped

{93) Dicen que al dictador 21 pusblo lo repudia
lit: (Thay) say that (as for) the dictador, the

people repudiate him,

(94) De ese tema no hemos hablado todavia

l1it: About that subject we have not talksd yet

Since rule (88) makes the right predictions I will assunme
hereafter that all unemphatic, non-comma inducing reordered
constituents in main and embedded clauses are tha result of this

rule, I name this rule Pre-sentential Transportation.

2.3, Pre-sentential Transportation, Since Pre-sehtential
Transportation can apply within embedded sentences (89) to (92)
it cannot be classified as a root transformation. It cannot be
stylistic either because it mus* apply before ne2gative delstion
in order to preclude +the gereration of the unqrémmatical

sentences in ({935) to (98).
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lit:

(96)

lit:

(97)

(98)

lit:

The description of Pre-sentential Transporta*icon proposed

83

De nadie Juan no s2 ha quejado

About nobody John has not complain=d

Nunca Juan no raconnce sus defectos
Never John {do not) recognezes his mistakes,
: 4 X
A ninguna parte no llsgara Juan por e£se camnino

To anywhere John will not arrive by this way,

. / .
En ninguna parte no 2sta ese libro

In nowhere is not that bhook

'.J 0
i3

(88) also shows that this rnle cannot be classified as structurse

preserving because the base rules »of Spanish generate neither a

PP nor a NP in pre-subject pesition, Ther=fore I conclude that

this rule nust be considered as a violation of +the Structure

Preserving Hypothesis,
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FOOTNOTES CHAPTER II

Te= Under this classification are also  included
Topicalization and Vsrbal Phrass Preposin§ by Emonds (1970,
1976) » These transformations, howevar, weres studied in Chapter
I because they beleong to the transformations that induce conma

in Spanish,

2, Reorderad directional prepositional phrases and
locatives PPs, 1in main clauses, can also bes marked by emphasis

and break intonation reading, as observad in (1) and {(2).

(1) A Ruropa, vo no irfa,

1it

To Europe, I would not g»o,

(2) En Espaﬁh, ssta Juan.

lit: In Spain, is John,

This reading however is induced by constitusnts located out

of the scope of the sentencs,

An arqument showing that the reordered prepositional vphrase

of sentence {1) has been moved out of the scope of S is the fact
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that only under this reading, the insertion of a corplementizer
between the reordesred constituent and the rest or the sentencs
is possible, e. gq., {3a) and (4a).
hd (3 / > . )
{3a) A Europa,drqu1en quizsrs ir?

lit: To Europ= , who wants to go?
cos . 9
(3b) * 1 Europacqulen quiere ir/

~ . . ” 4
(4a) En Espana, ¢ duienes estan?

li+: In spain who are?

/

» / ’ .
(4b) * En Espaﬁa aqulenes astan?

A second argument is that in those cases where a constituent
has been promoted from an embedded sentence to an upper
sentence, only break intonation reading is allowed, e. g., {5a)

and ({6a)

{5a) A Parfs, hay mucha gente que quiesrs ir
l1i*: To paris there are a lo+ of peoplas that want
+0 go

{5k)y * 1 Parfé hay mucha gente que quisre ir
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I
!, -
{6a) En Paris, creo que esta Miguel

lit: In Paris, (I) +hink that Miguel is

{(6h) * En Parfé parece gue esté'uiguel.
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CHAPTER III
3. SUBJECT INVERSION ROOT TRANSFORMATIONS

This section deals with the study of two subject inversion
root transformations: Subject Auxiliary Inversion and Subject

verb Inversion (Bmonds 1370,1976). ! )
3.1 SUBJECT AUXILIARY INVERSION,

3.1.1. Subject Auxiliary Inversion in Engliéh.- Emonds (1976)
showed that Subject Auxiliary Inversion is a root transformation
relating structures of the type (1) to structures of the
type(2), After the nmovement, the auxiliary and the subject

remain under the domain of S,

/\
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(2) [

RN

v NP

This transformation applies in &irect questions e. g., (3);
in certain exclamative sentences, e, g., (4), and in sentences

vhere the negative constituents have been preposed., This is

illustrated in (5).

(3) Do you know him?
{(4) Isn't it cold out!?

{5) Under no conditions may they leave the area

3.1.2. Subject Auxiliary Inversion in Spanish.. Subject auxiliary
inversion does not exist in Spanish with the varb'haber‘!have',
and with the progress{ve verb estar, 'to be'. This can 'be

observed by the ungrammaticality of the sentences below:

(6)*éCuando h&bf& Pedro sido invitado?

lit: Wwhen had John been invited?
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(7)*éQué'habrfé Juan hecho sin mi?

lit: %hat would have John donz without me?

(8) *;ponde habfa Pedro ido?
¢

li+: where had John gone?

(9)*&Cuéﬁdo estuvo Pedro estudiando?

lit: When was Peter studying?

/
(10)*&Donde esta Juan viviendo

1it: Where is John living?

The 1inversion, howevar, can occur with simple verbs
(('1),(12)),and with +thcse2 varbs that in English are called

modals {14) *o {15).

(11)&Qué'hace pedro ;

lit: ¥What does Pedro do?

(12)'Cu§ndo vino Juan?

¢

1it: when did John cam=?
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(13)éPuede Juan llagar a las 107

1it: Can John arrive at 10?2

(la)éPodré Pepe terminar el libro para manana?

iit: Can Pepe finish the bosok for tomorrow?

(15%£Deben los alumnos presentarss mafiana?

1it: Must the students presant themselvas tomorrow?

The fact that the inversion can occur with modals, seems t0o
indicate that Subject Auxiliary 1Inversion is also a rnle of
Spanish.,. However, this is debatables bacause there is no
avidence of the existence of the auxiliary node in Spanish., * On
the contrary, it has been continously claimed that
auxiliaries and main verbs should he considered o be a single
category in Spanish (Klein 1968, Otero 1974, Rivas 1977). The
arguments given are that unlike in English, modals can undergo
morphological variation, fact that assimilates them to the
category of verbs, Furthermore,thers are important processes
that <can be better acccounted for by subsuming auxiliaries and
main verbs into the same category, 2. g., clitic placemsnt
(Rivas 1377). In addition to thess arquments, it is also

important to remark that rules requiring modals and verbs to be
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distinct categories in English (Tag Qusstion Formation, VP
Deletion, Number Agreement with the subiject, Placement of +the
Negative not (=n't)), do not =exist in Spanish. For these

reasons, it seems more desirable o eliminate the category

t.
» » , E} »

auxiliary from Spanish base rules: . If this is the case,

sentences (13) to (15) cannot be analyzed as cases of Subject

Auxiliary Inversion,
3.2, SUBJECT SINGLE VERB INVERSION

3.2,1. Subject Single Verb Inversion 4in English.- This
novement transformation =xchanges the subject with a single
intransitive verb when the rule of Directional adverb Preposing
applies, giving rise to sentences like thos2 ones in: ({16) and

~r

(17)

(16) In came John

{17) Up trotted the dog

After the movement, +h2 single verb and the subiject remain

under the dcmain of the root S (Emonds 1376):
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Cone S Comp S
T’ YP up VP NP
TheJoa , trotfed vp. trotted thg dog

3.2,2 Subject Single verb Inversion in Spanish. In Spanish there
is a nmovement rule that is very similar to Subject Single Verb
Inversion of English, This rule is illustrated in sentences

(18) to (21).

(18)3Trajo Juan los libros?

1it: pid John bring the book?

(IBLQQJ trajo Juan?
¢

1it: what did John bring?

(20%Cuiﬁdo vino Pedro?

3 lit: when did John come?
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(21) A ia izguiarda doblg 1 auto

W

1it: To the left, turned the car

This transformation, howevaer, 3is different from English
because 3in Spanish it is not triggered by Directional Adverb
Preposing, as can be observed in examples (1B) to ({21).
Furthermore, the scope of the rule is not the same since it also

applies in embedded sentances, as exemplified in (22).

Id
Juan le presto

7/
{(22) El dinero que ~ ya s¢ le acabo
/’

12 pr=sto Juan

lit: The money that John lent to him is already gon=2

Subject Single Verb Inversion, as stated for English,
cannot, =2vidently, account for all the cas=as of ~Subject Verb

Inversion in Spanish.

So far we have shown that neither Subject Auxiliary
Inversioen nor subject Single Verb 1Inversion &xplain *the
inversion in (18) to (21), therefore ws must find an alternative

explana*ion for them, The rule involved in the darivation of
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these sentences Wwill be studied in the nex+ section.

3.3 SUBJECT VERB INVERSION IN SPANISH

Subject Verb Inversion in Spanish moves a subject NP to +h

(1

right, +*o a position under Vp, I+ plays a role in

ot
=
11

derivation of sentences (23b), (24b) and {(25bh).

’
{23a) Ramon se 2no0ijo
1it: Raméh got angry

7/ 7/
(23b) Se enojo Ramon

e
(24a) El experimento fracaso
lit: The experiment failed

/7
{(24b) Fracaso el experimento

(25a) La resistencia empezo
lit: The resistance started

7/
{25b) Empezo la resistencia

This rule is also applicable in yes-no gquestions, as.

observed in (25b) and (26Db).
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(253)&Juan saba la verdad?
1it: Does Johnh know the truth?

(25b)éSabe Juan la verdad?

(26a)éJuan envid'la carta?
lit: pid John send the lettar?

(26b)éEnvio'Juan l1a carta?

Root santences displaying topicalized and 1left dislocated
constituents can alsc undergo Subiject Verb Inversion {({27) and

(28) respactively).,

”~
Juan me aseguro )
s 7 .
{27) Din=aro, que se podia consequir
me asequro Juan

1i%¥: Dinero, John ass=erted to me that he could get

el jefe pidic
(28) Con respecto a =sta orden,
pidio’ al jefe
gque 1o despachi}amos immediatamente |
1i+: Wwith regard to this order, the boss asked that

w2 send it right away
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Examples‘(ZS) o {28) are cases ©of root S's where the
Subject Verb Invarsion occurs, However, this transformation can
also apply within embedded clauses, such as yes-no guestions
{29), relative clauses ({(30),(31)), and in embedded clauses with
left dislocated and topicalized structures (32).

mi hermana censiquio’
(29) adn no sé'si el empleo
consiguié mi hermana

lit: T still don't know whether my sister got

that job
( i ,
Juan envio
(30) E1 metive por el cual @sa carta, no
. V4
envio Juan
s2 supo

1it: The reason that John sent that letter for,
is unknown
_/
Juan le envio
(31) La persona a guien la carta
. 7
12 envio Juan
nec estaba en B, C,
lit: The person to whom John sent that letter

was not in B. C.




103

7. T e
Maria no guisare
{32) Parece gue este libro, que lo
. 'd
no quiere Maria |
vendamos
1it: Tt seems that this book, Mary do=s not want

that we sell it

Finally, this +transformation applies within complaement

clauses irtroduced by the complementizer que,

Juan aprobara
{33) E1 hecho de que : 21 CUTLSO s
aprobara Juan

lit: The fact that John passed the course ...

/
Juan no aprobo

{34) Dic2n que el curso
’
no aprobo Juan

lit: (They) say that John did not pass the courss
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Juan entregus \
{35) Quieroc que ‘ lcs premioss
antregus Juan

lit: I want that John gives the presents

Juan apruebe
(36) ¥o creo que ¢l examen.
apruebe Juan

lit: T do not believe that John pass the exanm

s
la resistencia fracaso
{37) Parsce gqus
/ -
fracaso 1la resistencia

lit: I* seems that the resistence failed
To account for thess data we can propose rule (38):
(38) NP X AUX V Y ===> e 23 415 (opt)
Rule (38) is based on the assumption that auxiliaries and
main verbs belong to different categories, Variable X in (38)

stands for constitanents that can be located between th2 subjact NP

and the auxiliary as illustrated in (40a), (41a).
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{(40a) Juan nada ha logrado con protestar

lits John nothing has gotten protesting
(40D) Nada ha logrado Juan con protestar

{41a) Un gobierno tan malo conmc ééte a nadi=z ha
convencido
lit: A govarnment as bad as this to nobody
has convinced
(41b) A nadie ha convencido un gobierno tan malo

’
comn €este

The formulation of Subject Verb Inversion as {38) however
does not accecunt for sentences (#2) and (43) displaying tha

subjact in post-auxiliary position

(42) 4 Debe Juan aceptar 21 dinero?

1it: Must John accept the money?

(43) é Puzde Juan dar =21 esxamen?

lit: Can John give the examen?

A second counterargument +to this rule is that, as discussed

earlier (pages 96-97), the existence of the node auxiliary in
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Spanish is questionable. Thersfors we can reformula*te the ruloe

of Subjact Verb Inversion as in (44).

<t \
N

il

H

i
v
\D

[ ]
(%}

(44) NP X 1 4 (opt)

In rule (44) auxiliariss ars considered members of the verb
catsgory. They are genarated under ; which is a supervg;b
generated in place of the verb in the expansion of VP, Variable
X stands for any advarb that can be located betweén the subijzct
and the verbh, as exemplified in (#0), (41). Rule (44) states
that the subject rightward movement is to postverbal position.
The advantage of rule (44) over (38) is +that it allows (45) to be

derived and predicts the ungrammaticality of sentences (46) and

47y .

. 7’
{45) ¢Debe Juan asistir a la reunion?

1it: Can John assist to the meeting

; . Kt v
{(46)* E1 financiero que me habia tu padre
recomendado, ..
lit: The financier that had your father

recommended to nme

’ s .
(47)* JQue esta Juan haciendo?

lits: What is Jchn doing
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With regard to the ras*riction on the application of Subject

Verb Inversion, the data given in (23) to (37) seems to indicatsz

that this rule shouid

be proposed as optional, Under this

analysis we would 2xpect grammaticality even when the rule fails

to apply. Howavar
those in (48) to (51)
angrammaticality is
(48) +to (51} seen

obligatory.

I'd
(us)écuando

lit: VWhen

’
(49) . Por gque

¢

som2 WH- interrogative sentences such as
show that when this rule does not apply,
assigned +to the sentence., Thus examples

to require Subject Verb Inversion as

*Juan llega?
llega Juan? )
John arrives?
*Juan vino?

vino Juan?

lit: #Why John cane?
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*Juan piensa?
7

{50) "Qu=a
¢

1it:

(51 Adn no sabemos que

piensa Juan?

Hhat Jchn thinks?

*Juan propone

propene Juan

lit: we still don't know what did John propose?

It must be noticed, however, +hat under certain
circumstances this rule also appliss optionally within
interrogative sentences, as illustrated in (52) to {55).

P
Juan mando
P
(52) . Por que esa carta?

1it:

¢

s’

mando Juan

ﬁhy 4id John send that lettsr?
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/
Juan mando )
£} /‘
(53)éCon quien a2sa car*a ?

7/
mardo Juan
1it: With whom did John send that letter?

Juan se fus

y
(5“)éPor gue ' tan temprano?

sa fue Juan

lits Why did John leave so early?

/
Juan le entrego .

/
{55) :A quien el dinero?

’ )
l2 entrego Juan
1it: To whom did John send the money?

The rule also applies optionally within certain embedded

interrogatives, (56).

/
Juan envio
/ i v
(56) Aun no sabemos por que asa carta

V4
anvio Juan
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1it: We still don't know why did John send that letter

So far there is an obvious contradiction because a rule
cannot be obligatory and optional at the same time., It still
appears, however, that the postulation of this rule as optional
accounts for a wider set of data than positing the same rule ;s

obligatory.

The solution to this question, howsver, is not relevant to

test this ruls within Emond's Structure Preserving hypothesis.
Subject-Verb Inversion in Spanish within the SPC

The formulation cof Subject Verb Inversion either as in {38)

or as in (44):

> !
(38) NP X AUX V ] ======> e 23 4 1(:>(opt)
I_ -
(44) NP XV Z z===z======> 2 2 3 1 4 {opt)

constitutes a couterargument for SPC because +the rule 1is
neither roo* nor structurs preserving, It is not a root
transformation because it can apply in all types of enmbsdded

sentences, 2. g.,, {29) to (37).




This movement canno*t be considered as structure preserving
because there is no evidence that the NP subject moves to an NP
position, On the contrary the data shows that the only
available WP in postverbal position - that on=
corresponding to the obdect - may be already occupied when the
inversion occurs, This is exemplifisd in (57) and (58).

(57)&EnvidﬁJuan la carta?

lit: Did John send the letter?

(58)&Sabe Juan la verdad?

l1it: Does John know the truth?

Furthermore, the constituent AUX present in the structural W%J'

description of rule (38) and the variable present between the
subject and the verb in rule (44) also prevent to classify this

rulz as local,

Finally Subject verb Inversion cannot be considered as
stylistic transformation becauses after its application syntactic
changes do occur. Examples in (58) show that when subject-verb
inversion is undergone by a negative subject, +the particlex no

must appear.

I

e

7
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4 ’ ~
{59a) Ningun alumno fracaso este ano
lit: No student failed this year

~ L ’
(59b) Este ano no fracaso ningun alumno,

In order to account for the above sentences +*the rule of
Subject-Verb Inversion must precede the application of either No

Deletion or No Insertion. This makes Subject Verb Inversion a

syntactic rule.
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3.4, FCOTNOTES CHAPTER IIT

1»=- This alternative dimplies i) that Spanish  grammar
generates consecutive verbs in the same clause, sc that we can
interprets the sequence habia sido invitado 'had been invited?
as V-Vv-v, 1ii) It implies also to determine the deep structure

position and the transformational derivation of TENSE.,

The generation of consecutive verbs within the same clause
could be solved by adopting the soluticn presented by Emonds
{13978) *o account for a similar case in French. He propossd the

base rules given below

(y vp ===> V!

it
H
il

(2) v > (VY v

According to *he above rules, a verbal complex constituent
V' is intermediate between verb and VP, which permits the
generation of two verbs in a single constitusnt, but not as
sister constituents, These rules give rise *o the following

verbal complex structur=



(3) ‘ VP
A | (NP)
Ve . v
invitddos :
v v
sido
\j
hemos

Under this hypothesis the context for past participles 1is

specified as follows,

(4) V ===> past, Part, / [V' ====])
A v|
With regard to the ordering of the auxiliaries (perfect +
passive) Emonds thinks that it must be accounted for by aspects
Qf the grammar other than the phrase structure rules alone., The

left branching passive auxiliary morpheme under V' ({s inserted
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in the context -V-NP only when NP preposing applies and hence 3
passive auxiliary necessarily follows any dearp structure
auxiliary V of aspect. Similarly one passive auxiliary cannot

follow another,

With respec* o the generatiocn of TENSE, Spanish 1lacks the
motivation for tense movement that exists in English. 1In
English, TENSE is marked on different verbs 1in pairs \of
sentances whose desp structure only differ by say, WH or NEG

{c.£. John didn't leave VS John left), This is not the case in

Spanish where the tense is always marked in the verb ending,

Considering these dissimilarities, the derivaticn of TENSE

on the base could b2 attempted.
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4, CONCLUSIONS

This study attempted to verify whether Emonds (13970, 1976)
Structure Preserving Constraint could be applied to a group of
Spanish transformatiens, The Structure Preserving Constraint
predicts that movement transformations c¢an only be roo?,
structuras preserving or local, The transformations that could
not be classified in these cateqories’should be considered as

counterexamples +o this hypothesis,

In order to meet the secondary objective of comparing TrTocot
transformations in English and Spanish, the sample of
trarsformations used in this stody was deliverately chosen to
correspond to English root transformations. The processes that
in Fnglish are da2fined as root were compared +to similar

processes in Spanish.

This research showed that, in general, the +transformations
that are root in English are not in the same category in
Spanish, Only Adverbial Dislocation was root in both languages..
The English root +*ransformation of Topicalization, however,

behaves as structure pressrving in Spanish,
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4
some English root +transformations did not thave Spanish
countarparts, These transformations were: Verbal Phrase
Preposing, Right Dislocation, Tag Formation, Subject Auxiliary

Inversion and Subject-Single Verb Inversion.

Negative Constituent Preposing, Directional Adverb Preposing
and the transformations that prepose around BE do not exist in
Spanish as separate transformations but they could be collapsed
inte a general movement that was named Pra-sentential
Transportation. This movement could be classified as n=2ither
root, structure preserving nor as a local +transformation,
therefore, it constitutes a counterargument to the SPC. Two
other transformations that could not be classified in the three
categories were the Spanish Left Dislocation and Subij=sct Varb
Inversion, Of these two, only the second proved to be a true
counterargument for SPC,. Further study of Left Dislocation
showed that this transformation does not accounts adequately for
all the data and dits validity as a transformation was
questioned, It was concluded that the base derivation reported
by Rivero (1978) s2ems to be more adeguate for Laft Dislocation,
and, for +this réson, this transformation is not a

ccunterarqgqument for SPC.

A desper study of Subj2ct-Verb Inversion and Pre-sentential
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Transportation démonstrated that thase transformations could not
be classified as stylistic movemen*s, which is the cnly category
that, accerding to Emonds, could violate his <constraint.
Evidence that these two movements are not stylistic is the fact
that they show +to0 be ordered bafore the syntactic rtule
accounting for double negation, By definition, a stylistic

movement must follow all syntactic processes.

It is conclud=d that Emonds (1970, 1976) constraint doces not
apply to Spanish in the form proposed £for English, This was
demonstrated by the fact that the +transfecrmations of
Subject-Verb Inversicn and Pre-sentential Transportation could
not be classified neither as root nor as structure preserving or
lecal transformations, In order to preserve the validity of SPC
for Spanish, a modification of Emonds' <concepts should be

investigated in this langquage,

An interesting finding of this thesis is that, din Spanish,
reordering movements applying over the verb cannot be classified
as stylistic because all of them must be ordered before ths rule

accounting for the process of double negation in Spanish,




- BIBLICGRAPHY

Bordelols, I. A, 13974, The grammar of Spanish Causative
complaments, MIT doctoral dissertation., 137pp.

Bresnan, J. W. 1972, Thecry of complementation in English syntax.
MIT doctoral dissertation. 321pp.

Chomsky, N, 1965, Aspects of the theory of syntax. MIT Press.
251pp.

1973, Conditions on transformations. Pages 232-286

in 5. R. Anderson and P. Kiparsky (eds.) "A festschrift
for Morris Halle", Holt, Rinshart and @inston, Inc.,
New York., 485 pp.

1977. On WH-movement, Pages 71-132, in P, Culicover,

T. Wason and A, Akmajian (eds.) "Formal syntax".
Academic Press, New York. 500pp.

and H., Lasnik. 1977. Filters and control. Linquistic

Inquiry 8: 425-504,

Contreras, H. 1976. A theory of word order with spzcial reference
to Spanish, North-Holland Linguistic Series 29, Amsterdanm
152pp.

Emonds, J. E. 1970. Root and structure-preserving transformation.
MIT doctoral dissertation, 188pp.

1376, A transformational approach to English syntax:

Root, structure-praeserving and local transfcrmations.

Academnic Press. New York, 266pp.



- 120

IS 1978. The v=rbal complex V - V in French.
Linguistic Inguiry #4: 151-175,

Hadlich, R, 1971, A transformational grammar of Spanish.,
Prentice-Hall, Englewood Cliffs, N, J,

Klein, P, W, 1968, Modal auxiliaries in Spanish, Studies in
Linguistics and Language L2arning 4, University of

Washington, Seattle,

1974, Observations on the semantics of mood in

Spanish, Ph. D. Thesis, University of Washington,
Ssattls,

Langacker, R. W. 1969. On pronominalization and the chain of
command, Pages 160~186 in D, A, Reibel and S. A.
Schane (2ds.) "Modern studies in English™., Prentice~
Hall, Inc., Englawood Cliffs, New Jersevy, 481pp,

Otero, C, . P, 1974, Introdnccion a Chomsky. in N, Chomsky,
"Estructuras syntacticas®, Siglo Veintiunc, Mexico
City.

Postal, P, M, 1972. On some rules that are not successive
cyclic, Linguistic Inquiry 3: 211-222,

Rivero, M., L. 1978, Topicalization and Left Dislocation in
Spanish, Unpublished mns,

Rivas, A., M, 1977. A thsory of clitics. MIT doctoral

dissertation.




‘ 121

Ross, J. R. 1967; Constraints on variables in Syntax, MIT
dectoral dissertation,

saib, J. 1972, On underlying word order in modern standard
arabic, Unpublished mns, University of California,
Los Angeles,

Strozer, J. R. 1376, Clitics in Spanish. Doctoral dissertation,
University of California, Los Angeles. 500pp.

Terrsl, T. D, 1976. Assertion and presuposition in Spanish,
Pages 221-245 in M, Lujan and F, Hensey (eds.)
nCurrent studies in Romance linguistics". Georgetown

Univ. Press, Washington., 400pp.



